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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

A\ Nur Spil- oder Waschmaschinen die das DVGW-
Zeichen fiihren, dirfen ohne Zusatzsicherung an
das Gerdteanschlussventil angeschlossen werden.
Wird kein Verbraucher an das Geréteanschlussventil
angeschlossen, muss dieses abgestopft werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

=

Symbolerklérung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siche Seite [£])

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

MaBe (siche Seite E)

Durchflussleistung

A (siehe Seite E])
(@ Durchflussleistung Mischer
@ Durchflussleistung Absperrventil

Serviceteile (siche Seite u)

Bedienung (siche Seite [£]])

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
lédngeren Stagnationszeiten den ersten hal-
ben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

Reinigung
siehe beiliegende Broschire.

G
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Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Seuls les lave-vaisselle ou machines & laver portant
le sigle DVGW, doivent étre reliés sans fusible
supplémentaire au raccord de |'appareil. Si aucun
consommateur n'est relié & la valve-raccord de
I'appareil, cette derniére doit étre obturée.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Informations techniques

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!
Etalonnage (voir pages [E])

Réglage de la limitation d'eau chaude. En
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de
I'eau chaude n'est pas recommandable.

Dimensions (voir pages [EJ)
Débit
(voir pages [EJ)

Débit du mélangeur
@ Débit robinet d'arrét

Piéces détachées (voir pages [£])

. , . Instructions de service (voir
Pression de service autorisée: max. 1 MPa n
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa pages )
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa Hansgrohe recommande de ne pas utiliser
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) le premier demilitre le matin ou aprés une
Température d'eau chaude: max. 80°C période de stagnation prolongée.
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau

potable!

=

max. 70°C / 4 min

Nettoyage

voir la brochure cijointe.

SR
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English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

/N Only dishwashers and washing machines certified
with the DVGW emblem may be connected to the
appliance connection valve without an additional
fuse. If no consumer is connected to the appliance
connection valve, it must be plugged.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

=

Symbol description

&ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page [£])

To adjust the hot water limiter. Using a hot
water limiter in combination with a continu-
ous flow water heater is not recommended.

Dimensions (see page [EJ)

Rate of flow

E (see page E)
@ Rate of flow mixer
@ Rate of flow stop valve

Spare parts (see page £

0@ o

B

Operation (see page )

Hansgrohe recommends not to use as drink-
ing water the first half liter of water drawn
in the morning or after a prolonged period
of non-use.

Cleaning
see enclosed brochure.

G

Assembly see page 31



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

A\ Solo le lavastoviglie e lavatrici con il marchio
DVGW si possono collegare senza fusibile supple-
mentare con la valvola di collegamento dell'appa-
recchio. Nel caso in cui non si collega un apparec-
chio con la valvola di collegamento, la valvola deve
essere chiusa con |'apposito tappo.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

=

Montaggio vedi pagg. 31

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Descrizione simbolo

Taratura (vedi pagg. [El)

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione
di acqua calda in combinazione con le
caldaie istantanee non & consigliabile.

Ingombri (vedi pagg. EJ)

Portata di erogazione
: (vedi pagg. [Ed)
Potenza di erogazione del miscelatore
@ Portata di erogazione rubinetto d'arre-
sto

Parti di ricambio (vedi pagg. Kl

0@ o

B

Procedura (vedi pagg. El)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non
utilizzare il primo mezzo litro come acqua
potabile.

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

SR
[



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

/N Sin seguro adicional, solo estd permitido conectar a
la vélvula de conexién de aparatos, los lavavaiillas
y las lavadoras que lleven incorporado el sello
DVGW (Asociacién alemana de especialistas en
instalaciones de gas y agua). Si no se va a conectar
ningdn dispositivo consumidor a la vélvula de co-
nexién de aparatos, entonces esta deberd taparse
con prensaestopas.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Ajuste (ver pagina [£])

Ajuste del limite de agua caliente. En com-
binacién con calentadores continuos no es
recomendable utilizar un bloqueo de agua
caliente.

Dimensiones (ver pagina EJ)

Caudal maximo

3 (ver pagina [EJ)
@ Caudal mezclador
@ Caudal méximo Llave de paso

Repuestos (ver pagina £

Manejo (ver pégina 1)

Hansgrohe recomienda no utilizar el
primer medio litro como agua potable por
las mafianas o tras un largo periodo de
inactividad.

Limpiar
ver el folleto adjunto.

Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

N\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

I\ Enkel vaatwas- of wasmachines die beschikken
over het DVGW-kenmerk, mogen zonder extra
beveiliging aangesloten worden aan de aansluitklep
van het apparaat. Indien geen verbruiker aan de
aansluitklep van het apparaat wordt aangesloten,
moet die afgesloten worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

=

Montage zie blz. 31

Symboolbeschrijving

‘ﬁ@ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. [£])

Instellen van de warmwaterbegrenzing.
In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelens-
waardig.

Maten (zie blz. E)

Doorstroomcapaciteit

] (zie blz. EJ)

@ Doorstroomcapaciteit mengkraan
@ Doorstroomcapaciteit inbouwstopkranen

Service onderdelen (zie blz. n)

Bediening (zie blz. )

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve liter
niet als dinkwater te gebruiken.

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

/N Du ma kun filslutte opvaksemaskiner og vaske-
maskiner med DVGW-tegn uden ekstra sikring til
apparatets filslutningsventil. Hvis der ikke filsluttes en
forbruger il apparatets tilslutningsventil, skal ventilen
lukkes med en prop.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

=

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling (se s. n)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvar-
mere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Malene (se s. E)

Gennemstremnigskapacitet

(se's. E)

(D Gennemstremnigskapacitet etgrebsar-
maturer

@ Gennemstramnigskapacitet Afspaerings-
ventil

Reservedele (se s. n)

Brugsanvisning (se s. B

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter
om morgenen eller efter laengere stagne-
ringstider ikke anvendes som drikkevand.

Rengering
se venligst den vedlagte brochure.

Montering se s. 31



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Apenas as mdquinas de lavar loica ou as mdquinas
de lavar roupa que t&m a posto o simbolo DVGW
podem ser conectadas & vélvula de ligagcdo do
aparelho, sem a utilizagdo de um dispositivo de pro-
teccdo complementar. Se a vélvula de ligacdo do
aparelho néo for conectada a nenhum consumidor
é necessdrio feché-la.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C / 4 min

Desinfeccdo térmica:

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

=

Montagem ver pagina 31

Descricéio do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Afinacéo (ver pagina [£])

Ajuste do limitador de dgua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomendavel o uso de um bloqueio de
dgua quente.

Medidas (ver pagina EJ)

Caudal

E (ver pdgina n)
@ Caudal misturadora
® Caudal Vélvula de corte

Pecas de substituicéo (ver pdgina

B

Funcionamento (ver pégina [£)

A Hansgrohe recomenda a néo utilizagdo
do primeiro meio litro de dgua, de manha
ou apés longas paragens, para fins de
consumo.

Limpeza
consultar a seguinte brochura.



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

/N Bez dodatkowego zabezpieczenia do zaworu
przytqczeniowego urzqdzenia mozna poditgczyé
jedynie zmywarke lub pralke posiadajgcq zna-
czek DVGW. Gdy do zaworu przylgczeniowego
urzqdzenia nie podiqcza sig zadnego odbiornika,
nalezy go zaslepic.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnei!

10

Opis symbolu

£

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Ustawianie (patrz strona [£)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewa-
czem wody nie jest zalecane.

Wymiary (patrz strona [EJ)

Wydajnosé przeptywu
(patrz strona g4
Wydaijno$¢ przeptywu przez mieszacz
@ Wydaijnos¢ przeptywu Zawér odcinajg-
cy

Czesci serwisowe (patrz strona

B

Obstuga (patrz strona [E)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuz
szym czasie niekorzystania, pierwsze pét
litra wody nie uzywa¢ jako wody pitnej.

Czyszczenie
patrz dotqczona broszura.

Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

/N Na ventil pro pfipojeni zafizeni se smi bez pfidavné
pojistky pfipoijit jen mycky nebo pracky se znackou

DVGW. Pokud nebude k pfipojovacimu ventilu napo-

jen z&dny spotfebic, je nutné ho opaffit zdslepkou.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

=

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana n)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve
spojeni s pritokovym ohfivagem se pouziti
uzdvéru teplé vody nedoporuduije.

Rozmiry (viz strana E)

Prutok
] (viz strana [EJ)

@ Protokové mnozstvi baterie
@ Protok uzaviraci ventil

Servisni dily (viz strana n)

Ovladani (viz strana [BJ)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po del-
3ich prestévkach nepouzivat prvniho pil litru
jako pitnou vodu.

o v ’
Cisteni
viz pfilozend brozura.

SR
[
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ K ventilu pripojenia zariadeni je mozné bez doda-
to&ného zaistenia pripojif len umyv acku riadu alebo
précku so znackou DVGW. Ak nebude k pripojova-
ciemu ventilu pripojeny ziaden spotrebi¢, musi byt
tento opatreny zéslepkou.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavat smernice o intaldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajindch.

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

12 S

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spo-
jeni s prietokovymi ohrievaémi sa neodport-
&a pouzitie obmedzovada teplej vody.

Rozmery (vid strana E)

Prietok

3 (vid strana [EJ)

(@ Prietokové mnozstvo zmiedavacej baté-
rie

@ Prietok uzatvéraci ventil

Servisné diely (vid strana n)

Obsluha (vid' strana ﬂ)

Hansgrohe odpori&a réno a po dlhsich
dobdch odstévky nepouzit prvého pol litra
vody ako pitn vodu.

Cistenie
néjdete v prilozenej brozire.

Montaz vid' strana 31
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Pycckun

A YkaszaHuus no rexHuke 6esonacHoctn  OnucaHue cumeonos

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A\ nowworo knana. Mepen ycraHoskol cmecutens He-
06X0IMMO PETYIMPOBOUHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
GBNEHKE XONOMHOM M ropsyer Bofbl NPK NOMOLLM
BEHTMINEN PErynmpyloLmx NOAAYy BOAbI B KBAPTMPY.

/N Be3s nONONHUTENLHOTO NPEROXPAHMTENS K BEHTMIIO
ANS NOAKMoYeHMs NprbopoB paspelaeTcs nog-
KMtOYATb TOMLKO MOCYNOMOBUHBIE MMM CTUPAbHbIE
MawwmHel co 3Hakom DVGW. Ecnu k BeHtmnto ang
NoAKMoYEHUs NPMOOPOB He MOAKMIOYEHO HIM OAHOTO
NPUEMHUKQ, TO ero HEOBXOAMMO 3aKPbITb.

YKa3aHUSA Mo MOHTAXKY

Mepen MoHTaXOM cnenyeT NpoBepUTL M3nenMe Ha
npenmeT noepexaeHuit npu nepesoske. [Nocne MoxTa-
XA NPETEH3MM O BO3MELLEHWM Ylepba 3a nospeskne-
HUS NPK NEpPeBO3Ke MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM
He NpMHUMatOTCH.

Tpy6bl M apMaTypa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIMEHDI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYOLLMMM
HOPMAMM.

HeobxonmmMo cobntonars Tpe6OBAHMS MO MOHTAXY,
[EMCTBYIOWME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbie

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,5 MMNa
1,6 MMa

Pabouee nasneHme:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:
Haenenum:

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 80°C
PekoMeHmyemas Temn. rop. BombI: 65°C
Tepmuueckas aesundekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

M3penue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AN NMUTLEBOM
soab!

=
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He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Noarouka (cm. crp. [E))

PerynupoBka orpanmumtens ropsyet Bobl.
B couetanmm ¢ npoTouHsIMM HarpesaTenamm
He PEKOMEHMYETCS MCMONb3OBATh GIIOKMPOB-
Ky BOMBI.

Pasmepsi (cm. crp. EJ)

MponyckHas cnocobHOCTb
(cm. cTp. E)
rlpOI'IyCKHGﬂ CnOCO6HOCTb cMecutens
@ MponyckHas cnoco6HocTs 3anopHbiit
Knanad

Komnnekr (cm. crp. n)

dkcnnyaraums (cm. crp. [E)

Hansgrohe pekomennyet no yrpam nmbo
nocne ANUTENLHOTO NEPepPbIBA B UCMOMb30-
BAHMM He MCMOMNb3OBATL NEPBbIE NOAAMTPA
BOMbI ANS MMTbA.

Ouucrka
cM npunaraemas 6powiopa

MoHTax cm. cTp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

A\ Csak a DVGW-jelzéssel ellatott mosogatéd- vagy
moségépeket szabad kiegészitd biztositas nélkil
a készilék csatlakozdszelepéhez csatlakoztatni.
Amennyiben nem csatlakoztatnak felhasznélét a
késziilék csatlakozdszelepéhez, akkor ezt be kell
dugaszolni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

=

Az egyes orszagokban érvényes installaciés irdnyelve-

Szimbdélumok leirasa

‘ﬁ@ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Beallitas (lasd a oldalon [£])

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés
vizmelegitéknél meleg viz korldtozé haszné-
lata nem ajdnlott.

Méretet (ldsd a oldalon EJ)

Atfolyasi teljesitmény

(I6sd a oldalon [EJ)

@ Atfolydsi teliesitmény, keverd

@ Atfolydsi teljesitmény Elzdrészelep

Tartozékok (l6sd a oldalon [])

Hasznalat (lésd a oldalon )

A Hansgrohe azt ajanlja, hogy hosszabb
dalldsi idé utén az elsé fél liter vizet ne hasz-
ndlja ivévizként.

Tisztitas
lasd a mellékelt brosirat.

K

Szerelés lasd a oldalon 31
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen
vélilld on tasattava.

I\ Vain sellaiset astian- tai pyykinpesukoneet, joissa on
DVGW-merkintd, saa kytked ilman lisdvarmistusta
laiteliittimeen. Jos liiténtaventtiiliin ei liitetd konetta, se
on tukittava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohieita.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampéodesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

=
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Merkin kuvaus

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

S&aatd (katso sivu u)

Lampétilan rajoittimen s&&tédminen. Emme
suosittele kayttdmaan lampétilan rajoitinta
vedenldmmittimen (l@pivirtauskuumennin)
yhteydessd.

Mitat (katso sivu E)

Lépivirtausmadéra

E (katso sivu EJ)

@ Sekoittimen |&pivirtausmé&ard
@ Lapivirtausmadrd Sulkuventtiili

Varaosat (katso sivu n)

K&yttd (katso sivu m)

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdistd
puolta litraa ei kdytetd juomavetend aamui-
sin eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty
pitkéén aikaan.

Puhdistus

katso oheinen esite

G

Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.
I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utjcémnas.

A\ Endast disk- och tvattmaskiner som &r forsedda med
DVGW-mérkning far anslutas till kopplingsventilen
utan extra uppsékring. Om ingen férbrukare ansluts
till kopplingsventilen méste denna séttas igen.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS) @\
Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

\3§ Montering se sidan 31

Symbolférklaring

‘ﬁ@ Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Justering (se sidan n)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas
inte en varmvattenspdrr.

% Matten (se sidan E)

Genomstrémningméngd

‘ (se sidan EJ)
Genomstréomningskapacitet eftgrepps-
blandare

@ Genomstrémningméangd Sparrventil

0@@ Reservdelar (s sidan [}

Hantering (se sidan [£)

Hansgrohe rekommenderar att den f&rsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten pé
morgonen eller efter Iangre perioder utan
anvdndning.

~ Rengéring
se den medféljande broschyren

K
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

A Be papildomos apsaugos prie jrenginio jungiamojo
voztuvo junkite tik skalbimo arba indy plovimo ma-
Sinas, turin¢ias DVGW Zenklq. Jeigu prie jrenginio
prijungimo voztuvo neprijungtas joks prietaisas, jis
turi buti sandariai uzdarytas.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunc-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1T MPa =10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

=
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Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!
Reguliavimas (zr. psl. [])

Kardto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-
niais $ildytuvais nerekomenduojama naudoti
karsto vandens blokavimo jtaisy.

IZmatavimai (3. psl. EJ)

Vandens pralaidumas

(2r. psl. u)

(D Vandens pralaidumas. Maisytuvas

@ Vandens pralaidumas Uzdarymo voztu-
vas

Atsarginés dalys (zr. psl. E)

Eksploatacija (zr. psl. B

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hans-
grohe” rekomenduoja pirmo pusés litro
vandens nevartoti kaip geriamojo.

Valymas
zr. pridedamoje brositroje.

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/N Samo perilice za sude ili rublie sa oznakom DVGW
smijete koristiti bez dodatnog osiguranja prikljuénog
ventilal Ako se na priklju&ni ventil uredaja ne priklju-
uje niti jedan potro3ag, isti se mora za&epiti.

Upute za montazu

Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

=

Sastavljanje pogledaj stranicu 31

!!

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Opis simbola

Regulacija (pogledai stranicu [£])

Namijestanje limitera tople vode. U kombina-
ciji s protoénim bojlerima nije preporugljiva
primjena sustava za blokiranje dotoka tople
vode.

Mijere (pogledaij stranicu [EJ)

Protok vode

‘ (pogledai stranicu [EJ)
@ Protok vode Slavina
@ Protok vode zaporni ventil

Rezervni djelovi (pogledaj strani-

e
@@ cu n)

B

Upotreba (pogledai stranicu [BJ)

Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne
upotrebljavate za pice.

Ciséenje
se u prilozenoj brosuri.

SR
[
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farklliklari varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

/N Sadece DVGW isaretine sahip bulasik ya da cama-
sir makineleri ek emniyet olmadan cihaz baglant
valfina baglanmalidir. Cihaz baglant valfina bir
tilketici baglanmayacaksa, bunun tapa ile kapatilma-
si gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlars
ydninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk gstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

20

Simge aciklamasi

‘ﬁﬁ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa [£])

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isticiyla kullaniimasi tavsiye
edilmez.

Olcileri (bakiniz sayfa E)

Debisi

(bakiniz sayfa [EJ)

@ Miks bataryanin debisi
@ Debisi Kesme valfi

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B

Kullanimi (bakiniz sayfa [B))

Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siiresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu
olarak kullanilmamasini énerir.

Temizleme
birlikte verilen brosir

Montaiji bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

/N Conectafi numai masinile de spélat sau masinile
de spdlat vase fara sigurantd aditionald la ventilul
de conectare a aparatului, care sunt marcate cu
simbolul DVGW. Dacé la ventilul de conectare a
aparatului nu conectatfi nici un consumator, acesta
trebuie inchis.

Instructiuni de montare

Inainte de instalare verificati, dacé produsul prezintd
deteriorari de transport. Dupd instalare garantia

nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

\3§ Montare vezi pag. 31

Descrierea simbolurilor

£

K

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. El)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap&
caldd in combinatie cu un boiler instant.

Dimensiuni (vezi pag. [[J)

Debit de apa

(vezi pag. R4
(D Debitul de apd al bateriei
@ Debit de apé Ventil de inchidere

Piese de schimb (vezi pag. E])

Utilizare (vezi pag. E3)

Hansgrohe vé& recomandd, ca dimineata
sau dupd perioade mai lungi de pauzd s&
nu folositi prima jumatate de litru de apa
pentru b&ut.

Curdtare
vezi brosura aldturatd.
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

A Or Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepol Ba mpéme va avrioraBpilovrat.

A\ Mévo miuvriipia mATey fj TAUVTAPI POUXWY TToU
dépouv 1o onpa DVGW emmpimeral va ouvdebolv
otn BaBida clvdeong g cuokeung xwpig MPdobe-
T aoddreia. Av Sev ouvSebei kamolog katavalwtig
otn BaPida clvdeong TG cuckeung, TamwoTe T

BaABida.
Odnyisg ouvappoldynong

* [Mpiv 1 cuvappoloéynon mipimer va eéeracTel To mMPOIdV
yia {npitg peradpopdg. Merd v eykardoraon Sev
avayvwpilovral {nuitg amd ™ peradpopd ) emdaveia-
KéG {npiég.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra TpoéTuTa, va 1efoly umd
Tieon kal va SokipacTouy.

Oa mptmel va polvTal ol 0dnyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&bt kpdTog.

Texvika Xapakrnpiorika

Asiroupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Ot¢ppokpacia {eotol vepol: twg 80°C
Suviotopevn Oeppokpacia eotol vepol: 65°C

Oeppiki) amobpavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

=
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Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PuOmion (B Zenisa El)

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepou. Aev
ouviotaral n Sidraén ppayng Leotol vepol
ot ouvbuaopo pe TaxuBeppooidwva.

Aiaoraosg (Br. Zexisa [EJ)

Karavalwon vepou

: (BX. Zenisa EJ)

(D Karavarwon vepol oty pmarapia

@ Karavalwon vepot BarBida kheisiparog

Avral\akriké (BX. Senisa [E)

Xapiopde (BA. Zexisa E)

H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi f perd amd
peydAa xpovika Siactpara axpnoiag va
HNV XPNOIHOTIOIEITE TO TTPWTO HIGO AiTPO VEPO
oav mooIpo.

Ka@apiopog
BX. ouvnppévo duraio

Zuvappoloynon BA. Zelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ Na prikljuéni ventil priprave se smejo brez doda-
tne zaicite priklopiti le pomivalni ali pralni stroji z
znakom kakovosti DVGW. Ce se na prikljuéni ventil
priprave ne priklopi nobenega porabnika, je treba
ventil zamasiti.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

=

Opis simbola

£

SR
[

Montaza glejte stran 31

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranje (glejte stran [£])

Nastavitev omejevalnika tople vode. V po-
vezavi s pretoénimi grelniki uporaba zapore
tople vode ni priporoéljiva.

Mere (glejte stran EJ)

Pretok vode

(glejte stran EJ)

(@ Pretok vode mesalna baterija
@ Pretok vode Zaporni ventil

Rezervni deli (glejte stran [])

Upravljanje (glejte stran EJ)

Hansgrohe priporoca, da zjutraj ali po dalj-
3em Casu stagnacije prvega pol litra vode ne
uporabite kot pitno vodo.

Ciséenje
glejte prilozeni brouri.
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A

Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

A

Seadme hendusklapiga véib hendada ainult
DVGW:-thisega néudepesu- véi pesumasina. Kui
seadme Ghendusklapiga ei Ghendata Ghtki tarbijat,
tuleb see sulgeda.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.
Tehnilised andmed

Simbolite kirjeldus

£

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt lk n)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhendu-
ses boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

Méatude (vt Ik EJ)

Labivool

(vt Ik EJ)
@ Segisti labivool
@ Labivool takestus klapp

Varuvosad (vt lk n)

Toorohk

Soovitatay t68rdhk:
Kontrollsurve:

(1 MPa = 10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur:

Soovitatav kuuma vee temperatuur:

Termiline desinfektsioon:

maks. 70°C / 4 min

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa ﬁ\ Kasutamine (vt |k [E])
maks. 80°C Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest
65°C poolt liitrit hommikuti v&i pérast pikemat

seisakuaega joogiveena.

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Puhastamine
vt kaasasolevast brosiirist.

G

Paigaldamine vt lk 31



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

A\ lerigu pieslégsanas varstam drikst pieslégt bez pa-
pildus nodrosinajuma  tikai tas trauku mazgajamas
masinas un velas masinas, kuram ir DVGW-zime. Ja
iericu pieslegsanas varstam nav pieslégta neviena
ierice, tas jGaizblive.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-

tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebuvedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un

japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas

prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

=

Montaza skat. lpp. 31

Simbolu nozime
‘ﬁ@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. lpp. B

Karsta Gdens ierobezotdja regulésana.
Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokétaju.

Izmérus (skat. lpp. EJ)

Caurteces intensitate

3 (skat. Ipp. EJ)

Caurteces intensitate jaucéjkranam
@ Caurteces infensitdte Slégvarsts

Rezerves dalas (skat. Ipp. K1)

Lietosana (skat. lpp. B}

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens
dzer3anai.

~ TiriSana

skatiet pievienotaja bro3ora.
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/N Samo masine za ves ili sude s oznakom DVGW
se smeju prikljucivati bez dodatnog osiguranja
prikljuénog ventila. Ako se na prikljuéni ventil
uredaja ne prikljuguje nijedan potrosag, isti se mora
zacepiti.

Instrukcije za montazu

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

26

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E)

Pode3avanje ogranigiva&a tople vode.
U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.

Mere (vidi stranu E)

Protok vode

‘ (vidi stranu [EJ)
@ Protok vode meiaé
@ Protok vode Ventil za zatvaranje

Rezervni delovi (vidi stranu n)

Rukovanije (vidi stranu ﬂ)

Hansgrohe preporucuje da ujutru ili nakon
duzeg nekoriséenja prvih pola litre vode ne
koristite za pice.

Ciséenje
vidi prilozenoj brosuri.

G

Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

/N Kun oppvask- eller vaskemaskiner med DVGW
merke kan kobles uten tilleggssikring til ventilen for
aparatetilkoblingen. Hvis ingen forbruker kobles
til ventilen for apparattilkoblingen, s skal ventilen
tilstoppes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

=

Montasje se side 31

Symbolbeskrivelse

‘ﬁ@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Innstilling av varmivannsbegrensning. |
forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvann-
sperre.

Mail (se side EJ)

Gjennomstremningsytelse

(se side [EJ)
Gjennomstrgmningsytelse blandebatteri
@ Gjennomstramningsytelse Sperreventil

Servicedeler (se side u)

Betjening (se side [EJ)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe & ikke bruke den ferste
halvliteren som drikkevann.

Rengjering
se vedlagt brosjyre.

SR
[
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

[onemuTe pasnmku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps6sa AA Ce M3PABHSBAT.

CaMO MMSIHU MNK NEPANHU MALIKMHM, KOWTO NpMTe-
xagar 3Hak DVGW, morar na 6baaT CBBbP3BAHM KbM
CBbP3BALYMA KNANAH 6€3 NOMbIHUTENHM MPUCMNOCO-

6neHms. AKO KbM CBLP3BALLMS KNAMAH HA ypead

He 6bae CBBP3AH KOHCYMaTOP, Tok Tpabea aa 6baa

3anyLweH.

YKazaHus 3a MOHTAXX

* Mpean MOHTaXa NPOOYKTHT TPIOBA AA CE NPOBEPH 3
TpaHcnopTHy weth. Cnen MOHTAXA He ce NMPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

* Tpwr6onposoaute 1 apmarypara Tps6sa Aa e MOHTH-
AT, NPOMMST 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHWTE
HOPMM.

* Tps6sa Aa 6BAAT CNA3BAHM BANMAHUTE B CHOTBETHUTE
CTPQHM NPEANMUCAHMS 30 MHCTANUPAHE.

TexHUUeCK AAHHU

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLara Boaa: make. 80°C

Mpenopsuntenta Temneparypa Ha ropewara
BOAQ:
TepmmuHa nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 MuH

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

=
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OnucaHue Ha cumeonure

He usnonssaiite cunukoH, cebabpxxaly ouer-
Ha kucenuHal

IOcmpane (suxe crp. [E)

HOCTPOIZK(] HQ orpaHmMumTend 3a ronnarta
Boaa. Bbe BPB3KA C NPOTOYHM HArpesaTenm
He ce npenopbsysa 6I'IOKMpOBKO 3a ronnara
Boaa

Pasmepm (smxre crp. )

MowHocr Ha noToka
(BuxTe cTp. E)
MOLLlHOCT HA noTtoka cmecuten
@ Mowmocrt Ha notoka Crmparene
Knanax

Cepeusum uacty (suxte crp. [)

O6cnyxeane (suxre crp. [E)

Hansgrohe npenopsusa, cytpuH u cnea no-
NPOABIKMUTENHO CMUPAHE MbPBUST NONOBMH
NMTLP A HE Ce M3NOMN3BA KATO MUTEMHA
BOAQ.

MoumncreaHe
oT npunoxexara 6powypa.

G

MonTaxk Bukre crp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

I\ Vetém makinat larése & enéve ose rrobave qé
pérmbajné shenjén e DVGW mund t& lidhen me
ventilin e lidhjes sé& paijisies pa sigurim t& posacém.
Nése né ventilin e lidhjes sé& paijisjes nuk lidhet asnjé
konsumator, atéheré ky ventil duhet t& bllokohet.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti té kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe té& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Montimi shih fagen 31

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen )

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

Pérmasat (shih fagen EJ)

Kapaciteti i rrjedhjes

(shih fagen EJ)
Kapaciteti i rriedhjes sé rubinetit me ujé
té pérzier

@ Kapaciteti i rriedhjes Ventili bllokues

Pjesét e servisit (shih fagen [E)

Pérdorimi (shih fagen [])
Hansgrohe rekomandon gé né méngijes ose

pas periudhave t& gjata qé gjysmé litri i paré
mos té& pihet

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngijitur.

K
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SW 19 mm

SW 10 mm
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SW 12 mm

SW 22 mm
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0,3 MPa
0,3 MfMa
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / ofteviit / otvorit / FF- / otkpsims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / acmak /
deschide / avoiktd / = / odpreti / avage / atvert /
otvoriti / &pne / oteapsxe / hape

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropauas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leord / 03 /toplo / kuum / karsts / topla / varm /
tonno / i ngrohté

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 3% /
3akpbits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranije / kapatmak / inchide / kheioto / 3] /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne /
mbylle

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonoanas / hideg /
kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
2,k / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt / cryneno /
i flohté

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / JF / otkpeims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / =i / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / otapste / hape

38

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheiotd / @&l /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atapste /
mbylle
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